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Philippians
Chapter 4

(& dear) X171 (beloved) N2 (my brethren) "IN (therefore) Soom 4:1
(stand) MNP (in this way) 81277 (& my crown) * A= (& my joy) "M
(my beloved) 2277 (in our Lord) 17122

(Suntyka) R2WND (& from) 17 (1) NIN (seek) NY2 (Euodia) R*TTIN (from) 113 2
(in our Lord) 1712 (to them) 7‘”5 (shall be) N773 (mind) X3°P7 (that one) 7T

(true) XMW (of my Z‘oke) "7 (son) T2 (1) RN (request) RV (of you) T (also) 5N 3
(with me) "2 (labor) "N (who) 1°3777 (these) ]‘HIT‘ (helping) TTI¥1 (that you will be) XN
(my helpers) “3772127 (others) ROIW (& with) O (Qlemis) OVDP (with) OV (in the Gospel) ]1‘53:1}{3
(of life) X1 (in the book) NIN22 (are written) 1" (whose names) 1T YT (those) 1137

(rejoice) 17T (I) NIN (say) TWIN (& again) 2 (in every time) 7:753: (in our Lord) 1713 (rejoice) 1777 4

(every person) o (to) mo (let be known) 7NN (& your humility) 112012211 5
(is) 777 (near) 3™ (our Lord) 1712

(in prayer) NM223 (in every time) 121933 (but) KO (be concerned for) IDENA (do not) X7 (anything) 37 6
(your requests) ]DDL)NW (& with thanksgiving) N TIN2Y (& in supplication) RN
(God) NTON (before) TP (let be known) 173

(mind) Y771 (every) 5> (than) 712 (which is greater) 377 (that) %7 (of God) NITONT (& the peace) e 7
(The Messiah) XIT"W1 (by Yeshua) Y12 (& your minds) 12°U721 (your hearts) ]13!772'7 (will keep) T2

(that are pious) 19217 (& those) ]‘5‘&1 (that are true) 17T (those things) ]‘5‘& (my brethren) "N (therefore) bons
(that are dear) 713177 (& those) rb*m (that are pure) 1277 (& those) ]‘%‘N‘l (that are righteous) JIN27T (& those) 7"7*x1
(or of praise) NO'?‘lP'H (of glory) N2 (works) N2V (& those) rb*m (that are praiseworthy) J7T"2W7T (& those) ]‘L)‘N'l

(feed on) WINN (these things) 7‘57[

(& you have received) 193D (that you have learned) 1INDZ™ (these things) 7217 9
(do) 1MYT (these) ]‘571 (by me) *2 (& you have seen) JI7°T7 (& you have heard) JINDLY
(with you) 11212 (shall be) X773 (of peace) et (& The God) NFONY

(in our Lord) 1712 (I have rejoiced) N1 (but) 1™ (greatly) N*R2717 10
(just as) NIO'N (what is mine) o= (to be concerned for) ’]3&?3'7 (that you have come) JIN2PNT
(you were) JIN™i7 (enabled) 1220 (not) N> (but) NOR (you were) J31™7T (concerned) "2 (that also) FNT

(1) NN (said) N (to me) ] (there was want) 70T (because) Swn (but) 17T (was) 817 (not) 8o 11
(for me) ) (enough) P20 (that will be) NI727 (I have learned) na5 (for) ™ (I) NN
(to me) 5 (that is) N°N™T (anything) Q71 (it) 7

(what it is) 177 (I) NIN (know) D7° (to be humbled) T2PANT (1) RIN (know) Y7712
(things) 0771 (& in all) 5o (in everything) 502 (to abound) NN (also) N
(in hunger) 81222 (also) AN (in fullness) NPT (also) M (I) NIN (learn) W7D

(& in poverty) NN1T"OM2 (in excess) NWTNWD3

(I) NIN (am a match) X3 (things) Q77 (because for all) 55713
(me) ‘iT‘ (Who empowers) ‘7"nm (by The Messiah) NIT"W122 (in power) 85‘“

(my afflictions) AN (that you have shared) JIN2MINWRT (you have done) 13072V (well) 7°BY (however) 072 14

(that in the beginning) N* W27 (Philippians) NoEH B (you) 1IN (also) 7N (but) 1> (you) 1IN (know) 1"V 15
(one) RTIT (not even) NoER (Magedonia) X117 (from) 12 (I went out) NP21 (when) T2 (of the Gospel) XA7207
(& giving) Nonm (receiving) R2OM (in an account) (AW (with me) ) (shared) FIMINWNR (the churches) XNV (of) 11
(only) TWT22 (you) 1IN (but) Nox

(time) 737 (one) X717 (to Thessaloniqa) NP‘:ﬁDK‘b (that also) N7 16
(to me) 5 (you sent) 1IN (my necessities) "ML (& two) 1NN

(I) RN (seek) N2 (but) 8o (I) N3N (seek) X3 (that gifts) N2 (not) 17
(to you) ]13‘7 (may abound) 11321 (that fruit) NNDT

(I'am) RIX (& full) RO21 (to me) 2 (& there is abundance) ™ (I have received) N3P (everything) 07252 18
(Epaphroditus) DU MM22N (by) 7°3 (to me) ) (that you sent) 13077WT (all) 5 (& Itook) N2TN
(God) NORD (that pleases) 2WT (acceptable) NB:\PD (& sacrifice) NIT2™7 (sweet) R12*02 (a fragrance) NIT™

His riches) TN (according to) TN (your needs) 11201270 (all] 7192 (shall satisfy) X3 & my God TTONY 19
I
(The Messiah) N1 (of Yeshua) 10T (in the glory) NIT21W2
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(& the honor) RTP™R1 (is the glory) N2 (our Father) 112X (but) 1°7 (to God) NTOND 20
(Amen) TN (of eternities) 1Y (to the eternity) DY

(the holy ones) N&™TP (of all of them) 171937 (the peace) RRPW3 (invoke) 17N 21
(The Messiah) NI (who are in Yeshua) 2727
(who are with me) Y7 (the brothers) NIN (your peace) DDD‘?W: (invoke) ]“7}&7

(especially) "N (holy ones) X (all of them) ]1”'73 (your peace) ]13?3‘7\273 (invoke) T‘BRW 22
(of Caesar) OPT (the house) "3 (who from) 1127 (these) ]‘bﬂ

(The Messiah) RIT"W1 (Yeshua) 29" (of our Lord) 1717 (the grace) mN12™W 23
(Amen) TN (all of you) TDI?D (be with) QY






